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Изучение родной культуры и традиций, прежде всего, следует начать с усвоения родного языка. «Язык умирает вместе с создавшим его народом, и требовать, чтобы родной язык народом был забыт, почти равносильно требованию смерти этого народа. Из глубины тысячелетий каждый исторически обособившийся народ выносит выработанный его собственными духовными силами и средствами скелет чувств, понятий и идей, которые умрут вместе с ним. Язык – только оболочка этого богатства, но оболочка вырастает вместе со своим духовным содержанием и неотделима от него. Оторвать ее искусственно у целого народа, живущего плотной, как бы слежавшейся веками массой, невозможно, и попытки добиться этого могут причинить только ненужную боль и страдание, изранить духовный облик народа. Но при помощи родного языка можно развивать, перевоспитывать, пересоздавать старые понятия, делать к ним новые прививки и вводить в них новые элементы, но без помощи родного языка можно только ломать и разрушать их», - это слова просветителя чувашского народа Ивана Яковлевича Иванова. Эта проблема, проблема «умирания» языка, сегодня стоит перед нами. Молодое поколение практически оторвано от родного языка. Десятилетия не обращали внимания на то, что чувашские дети вне республики никак не связаны с родной культурой и речью. Мы, учителя, радуемся, если ребенок не говорит, но хотя бы понимает родную речь. На сегодняшний день ситуация несомненно меняется, меняется к лучшему. Практически в каждой школе есть классы, где изучают культуру и историю «своего» народа на урочных или внеурочных занятиях. Я отметила кавычками слово «своего». Какой язык родной? Прежде всего, тот, на котором мы думаем, пишем и разговариваем, об этом говорил еще Дмитрий Сергеевич Лихачев. Современные дети, проживающие вне  республики, в лучшем случае владеют бытовой разговорной речью. Словарный запас их беден, а чем примитивнее язык, тем примитивнее поведение. И наоборот чем больше словарный запас, тем разнообразнее поведение и мышление человека. Каждый язык уникален, народ, им владеющий, внес туда свои культурные традиции, условия жизни. В каждом языке есть свои непереводимые нюансы, когда при дословном переводе теряются краски речи. И теряя речевые навыки, мы рискуем потерять связи с культурными традициями предков. Что же делать? Чувашский алфавит отличается от русского всего на 4 буквы, это ӑ,  ӗ,  ҫ,  ӳ. И на первый взгляд не очень сложно научиться читать на чувашском языке. Но читать просто механически, не понимая смысла - бессмысленно. На занятиях своего кружка мы с учащимися часть времени уделяем прослушиванию аудиофайлов на чувашском языке. Дети вслушиваются в текст, а затем пробуют произнести вслух, порой маленькие отрывки прослушиваем по несколько раз, пока не научимся слышать все отдельные слова. Часто читаю им вслух произведения на чувашском языке, чередую чувашский текст с переводом этого же текста на русский, благо есть такие книги в запасе. Слушаем песни на чувашском языке, детям это нравится еще больше. Учащиеся и сами пытаются читать на чувашском, но  рядом лежит словарь, чтобы каждое прочитанное слово тут же перевести и понять смысл. Но тут есть сложности, некоторые слова имеют несколько значений, и нужно выбрать при переводе правильный вариант. Пытаемся, с помощью словаря, подбирать слова-рифмы на заданную тему, например: кашласа- хӑраса, аслачи- сюмӑр пӗрчи. Из них складываем четверостишия:
Вӑрман ларать кашласа -
Эп чупатӑп хӑраса.
Кӗмсӗртетӗт аслачи -
Уккелет сюмӑр пӗрчи.
 Пока в этих действиях ведущее звено я. Но главное, ребята не отчаиваются, а подзадориваются результатом, интерес к языку усиливается.
Основная  задача  в  обучении  любому языку в  том,  чтобы  формировать  духовно-нравственный  мир  учеников,  воспитывать  уважение  к  национальной  культуре. Только та нация, которая неустанно заботится о сохранении и развитии своего языка, по-настоящему продлевает свою национальную жизнь.  Только человек с уважением относящийся к культуре, истории и языку своего народа сможет уважать культуру и историю другого народа. Что крайне важно в полиэтническом и многоконфессиональном регионе.                                                                                                                             И свое выступление хочу завершить четверостишием Николая Доризо:
  Любой народ по своему велик,                       
  Бесценен вклад его в наследство  вековое, 
  Так сбережем свою  культуру и родной язык, 
        Как самое на свете дорогое.
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